
 

    

 

  

澳  門  特  別  行  政  區  政  府  
Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

交  通  事  務  局  
Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego 

（譯本 Tradução） 

  

 
1/2 

地   址  

E n d e r e ço  

： 澳 門 馬 交 石 炮 台 馬 路 3 3 號 地 下  

：  Estrada de D. Maria II, N.°33 

電 話  

T e l .  
： ( 8 5 3 )  8 8 6 6  6 3 6 3  

傳 真  

F a x .  
： ( 8 5 3 )  2 8 7 5  0 6 2 6  

電 子 郵 箱  

E - M a i l  
： i n f o @ d s a t . g o v . mo  

      版 次 / V e r .  0 0 1   2 0 21 年 8 月  

  

 

 Resposta à interpelação escrita apresentada pela  

Sra. Deputada à Assembleia Legislativa, Wong Kit Cheng 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS), apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita da Sra. Deputada Wong Kit Cheng, de 15 de Setembro de 2023, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 979/E753/VII/GPAL/2023, de 

26 de Setembro de 2023, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 27 de 

Setembro de 2023: 

1. Esta Direcção de Serviços tem vindo a manter uma estreita comunicação com 

os serviços responsáveis pela construção e a Polícia e, além de coordenar o 

planeamento preliminar do condicionamento provisório do trânsito, irá também 

optimizar os respectivos trabalhos de trânsito, de acordo com a situação, após a 

implementação de medidas provisórias. 

O GSS salientou que o Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP) tem 

estado sempre atento ao impacto causado na circulação de veículos durante a 

execução das obras viárias, pelo que, na fase preliminar das obras, irá realizar 

reuniões de coordenação com os respectivos serviços, no sentido de avaliar a 

área afectada, bem como enviar pessoal para realizar inspecções in loco. Durante 

a execução de obras, o CPSP manterá contacto estreito com os serviços 

responsáveis, prestando sempre atenção à situação de trânsito dos troços 

envolvidos e, caso se verifique algum congestionamento, irá destacar de 

imediato agentes policiais ao local para desobstruir o trânsito, a fim de garantir 

a circulação segura e ordenada dos veículos. 

2.      Esta Direcção de Serviços está atenta à situação do acidente de viação referido 

na interpelação, tendo indicado, de imediato, trabalhadores ao local para 
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inspeccionar e estudar as diferentes medidas de melhoria. Na segunda metade 

de Setembro do corrente ano, foram colocadas placas de sinalização em lugares 

visíveis dos respectivos troços, de modo a alertar os condutores. Além disso, 

foram instalados, nos respectivos troços, semáforos de maior dimensão e, 

posteriormente, foram iniciados os trabalhos de substituição dos semáforos de 

maior altura, tendo em vista a sua entrada em funcionamento em Outubro. 

  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Lam Hin San 

12 de Outubro de 2023 

 

 


